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Сцены 

с Дон Гуаном, московским благороднейшим идальго, 

представшим, наконец, перед высшим судом

(в 2х действиях, 6ти сценах)
… о, тяжело

Пожатье каменной его десницы!

…

Я гибну – кончено – о Дона Анна!
Пушкин «Каменный гость»
Поцелуй – ещё не любовь. Любовь – ещё не брак. А брак – ещё не счастье. 

 «Из дневника Дон-Жуана» Автор неизвестен

Отец Всевышний
Мефистофель
Дон Гуан, московский идальго
Лепорелло, его слуга

1й обвинитель
2й обвинитель
1й защитник
2й защитник

Анита, девушка

Прочая небесная публика: ангелы, служки, любопытствующие, а также ожидающие отправки в Рай и Ад

1 действие
1.Сцены с Дон Гуаном, где еще ничего не ясно
Высокая светлая зала. Отец Всевышний в роли судьи, Мефистофель, обвинители, защитники, прочая небесная публика. Дон Гуан только что прибыл с Земли. Небесное время – час до полудня. 

Дон Гуан


Предстал. Стою. И в оправданье 

  

Пока что нечего сказать.



По времени – как до Казани

На скором. Что теперь считать?

Теперь разжиться адвокатом,

И план защиты обсудить, 



Чтоб не признали виноватым

В том, что желал всегда любить.

Какой же грех, когда красивых 



Так много ходит по Земле,

Когда украдкой, торопливо

Взглянул и сразу обомлел.

В любой из женщин есть загадка, 



Кому ее расшифровать? 



И ей же изложить все кратко,

Чтобы вниманье удержать. 



1й обвинитель

Скажите, Дон Гуан, вину вы признаете 


Иль нам по пунктам доказывать ее придется? 

И убеждать Высокий суд, что разбивать сердца


Для вас не больше, чем играть в игрушки и безделки?


Когда там, на Земле из побуждений плотских, низких


Вы речи заводили и головы кружили



Несчастным тем, кто слушать вас хотел. И всюду


Вы жертву находили легко и беззаботно. 

На площади, в кафе, на пляже, в ресторане -  

Вам стоило войти и взглядом повести вокруг,


Вы замечали ту, кто станет вашей жертвой, 

Не сможет устоять перед напором ваших слов. 

1й защитник

Я протестую, ваша честь, нельзя заранее 

Корыстные мотивы  находить, 


Тем самым дело все переводить 

Лишь в случая игру, ответ на зов здоровой плоти. 

И категорию души в расчет  не принимать. 


Нам следует сейчас признать,


Что сей идальго больше, чем 

Прелюбодей простой…

2й обвинитель




…помилуйте, когда бы вы 


Столкнулись с фактами другими,  



Когда бы просто сосчитали, сколько  женщин пало 


Под натиском, напором слов его. 




Вы по-другому бы заговорили…

1й защитник




Ваша честь! 




Нам цифра, о которой твердит коллега


Хорошо известна, и список есть,


Представленный слугой его, 


Ничтожным, жалким Лепорелло. 


(в сторону)
Я это для суда, 



Ведь Лепорелло –  



Пройдоха, коих мало, 


Слуга достойный 


Господина своего! 


(дальше обращаясь к суду)
Высокий суд! И все, кто здесь собрался, 


Давайте выслушаем Дон Гуана. 


Пусть нам поведает о том,



Что двигало поступками, делами, 


Слова свои пусть просто объяснит!

Дон Гуан

Высокий суд! Скажу  вам прямо 

Для красоты не жалко слов.

Узрев ее в манерах дамы,

Колена преклонить готов.

Каким безумным наслажденьем

Вдруг обернется разговор. 



А расставанье – сожаленьем,

О том, что не окончен спор

О месте, времени той даты 





Свиданья скорого, что ждет. 


Невосполнимости утраты,

Когда красотка ускользнет.

Пока же голосу внимая

Ее, взяв за руку, лишь жду.

И с нетерпеньем предвкушаю,

Когда к объятьям перейду

Вдруг искра… 

1й обвинитель



Я прошу прощенья,

Нам слушать этого нельзя 

Земные эти приключенья

Небес смирению грозят.

Почтенный суд, Гуан, словами услаждает слух  




Не только бедных и беззащитных женщин, 

Но в ситуациях любых других, когда ему грозит опасность 


Он также красноречием своим  





Готов всех поразить, чтоб избежать позора. 


Высокий суд, слова что южный, жгучий воздух,

Давайте по делам судить, давайте вспомним слезы,

Разбитые сердца, надежды, что не сбЫлись.

И кто виной тому? Лишь этот человек,

Даривший и вскоре отнимавший у них надежду.

Что может быть коварнее, когда украдена надежда?

1й защитник

Высокий суд, я снова протестую, зачем же, 



Зачем здесь говорить о якобы украденных надеждах,


Все гораздо проще: услышав слов призыв, они,



Ну, в смысле женщины, забыв о долге, верности и чести,

Лелея тайную и сладкую мечту, предчувствуя  блаженство,

На зов лишь откликались и молча, шли за ним

Туда, куда указывал им перст руки Гуана.

А после окрыленные, вкусивши нечто, искали снова…

Свиданья тайного, не находя ж его, опять

Во всем винили Дон Гуана, как будто бы 

Покинувшего их. А он всего лишь

Показал, как ощутить гармонию в душе и прочем…

2й обвинитель

Да полноте, сеньоры! Сейчас они договорятся до того,

Что не Гуана здесь судить, а тех, кто вдруг пошел за ним. 

А наша цель совсем другая! Мы доказать должны,

Что верность, преданность в любви чего-то стоят!  

Всевышний (встает)
Так, перерыв! Пора идти обедать

А заодно осмыслить все то, что здесь наговорили.

Надеюсь, Мефистофель, вы со мной?

И за бокалом доброго вина продолжим разговор,

Хоть это нарушает суда всю процедуру.

Но нас-то некому судить,

А это тяжелее во сто крат,

Когда ты сам себе судья!

Вас господа, прошу не расходиться,

Продолжим вскоре мы, примерно через час

Пока же надо полистать наш Кодекс,

Уж очень нетипичный случай!  

Уходят с Мефистофелем.
2й защитник (обращаясь к Гуану)
Признаться, все пока идет отлично,  

С ним Мефистофель – он за вас.


А сам старик уже в сомненьях,


Хоть утром он грозил вам страшной казнью.

Мы тоже сходим, выпьем кофе, 

Вы с нами, нет? Здесь посидите.

И мысли в порядок стройте, 

Чтобы логично дальше возражать.   

А Лепорелло где?

Дон Гуан

Он в коридоре,

Его послал узнать, все говорят,

Что здесь есть ангелИцы,

Хотелось бы взглянуть,

Каков он эталон небесной красоты?

1й защитник

О, боже, не надо это вслух произносить,

Ведь здесь повсюду уши.

А лучше в уголке, и потихоньку 

У Мефистофеля спросить. Он в курсе этих дел.

Дон Гуан

Вот как? Он что же сортирует ангелиц?

2й защитник

Нет! Просто им выносит наказанье

Кому и сколько дней – на хлебе и воде!

Прескучное скажу занятье.

Дон Гуан

Ужель у князя тьмы нет веселее дел?

1й защитник

Да как сказать! Когда небесная красотка, 

Томится и тоскует в заточенье,

Тут стражам их и надзирателям

Есть посмотреть на что.

2й защитник

Скажу вам по секрету, на службу эту

Народу рвется много, но Мефистофель строг,

Отбор довольно жесткий.

Но кандидатов почему-то больше,



Чем небесных пленниц, вот их-то и не хватает. 

Дон Гуан

А вы, я вижу этими делами, увлечены?

2й защитник

Ну что вы? Я так, как будто на подхвате.   

Часы, минуты заточенья их считаю.

1й защитник

Но, впрочем, мы в сторону ушли от темы.

Когда попросят вас сказать в свою защиту,

Смелее говорите об искусстве, 

О том, что вы художник, но в душе.

О том, что в облике всех женщин

Вы ищете небесный идеал,

О том, что голоса их напоминают скрипку,

Расстроенную иногда, а вы могли бы

Побыть настройщиком, и дальше в то же духе.

Да что мне вас учить? Вчера мы смаковали

Вашу мысль об уличном балете,

О том, что женщина способна танцевать

Среди толпы на тротуаре,

Достаточно ей в сердце заронить,

Чуть-чуть огня любви и страстью взволновать.

И в этом случае сказать возможно,

Что и пожар приходится тушить.

2й защитник

Еще совет: не вздумайте стесняться

Мешать возвышенное и вульгарность.

Старик такие  шутки любит.

Иначе с Мефистофелем бы не обедал,

И не слушал анекдотов о грешниках.

Ну, мы пойдем, а после кофе

Еще нам по сигаре не мешало б,

Гаванские в буфете – в самый раз.

1й защитник

Да, вот еще, здесь в перерыве

Появится особа молодая

В графинах воду поменять.

А вы в окно, ну посмотрите что ли,

Здесь вид прелестный: море, чайки, пальмы.

По набережной грешники гуляют,

Прощаются перед отправкой в путь.

(Уходят,  входит Лепорелло)  
2. Сцены с Дон Гуаном, а еще и с Лепорелло
Лепорелло

Насилу вас нашел, ну что решили?

Каков ваш приговор? Иль нет его еще?

Не думаю, что все решат так быстро

Не каждый день такие люди здесь,

Как вы…

Дон Гуан


…как я? А ты себя-то что

Отдельно от меня решил считать? 

Нет, друг любезный, Лепорелло,

Уж если доживем до приговора,

То и тебя никак не пощадят,

Гореть в огне обоим нам придется,

Конечно, если не удастся оправдаться,

И доказать, что я не виноват.

Молчишь?

Лепорелло



Нет, думаю! Прикинул я,

А вдруг у них костер не разгорится,

Иль дождь пойдет, иль спички отсыреют,

Тогда отложат ведь мероприятье?

Дон Гуан

Не знаю! Всякое бывает,

Не только на Земле, но и на Небе.

Да не дрожи, бывали ж в переделках.

Лепорелло

Вот то-то и оно, что в переделках… 

Да нет, скажу, скорее в передрягах.

(входит девушка)  

Дон Гуан

Вот не подумал бы, что небо,

И там, и здесь голубизною

Так сладко манит за собою.

Нырнуть и погрузиться в небыль.

Но есть глубины, что бездонней, 



Где утонуть всегда хотел бы. 

Амур свои пускает стрелы,

А сердце как всегда без брони.

Лепорелло (не замечая девушки)
В чем дело? Бросьте эти песни

Здесь суд, а песенки – потом.

И было бы сейчас уместней

Сплести  им сказочку о том,

Что жертва вы, а не обидчик,

Что вас преследуют они.

Все – в дело: басни, песни, притчи,

Иначе жизнь не сохранить.

Вы поняли, прикиньтесь жертвой,

Все знают женский гнев – каков, 


Вам это скажут все эксперты…

Дон Гуан (в сторону)
Мой бог, как много дураков
(обращаясь к Лепорелло)
Дрожащих, только гром ударит

Едва лишь молния блеснет.


Лепорелло

А если завтра нас поджарят,

Кто нас от гибели спасет?

Слыхал я толки в коридоре 




Что Мефистофель, может быть,

Их высший приговор оспорит

И жизнь поможет сохранить.

Дон Гуан

Пойди отсюда, я заметил,

Как ангел залу посетил.

Кто перед смертью наградил,

Меня виденьем чудным этим?

Лепорелло уходит


Дон Гуан

К ней не приближусь ни на шаг 


Останусь я на расстояньи.



Замру в бессильном ожиданьи,

Но как звенит моя душа.

Изящны как твои движенья, 



Овал рисуешь рукавом

Совсем не думая о том,

Что наблюдаю с наслажденьем.

Рисунки милые твои,


Ты чертишь в воздухе прозрачном,

Пусть будущее будет мрачно,

Для одного, не для двоих.
(делая шаг в сторону девушки)
Скажи, мой ангел, сможешь ты

Страдальцу подарить мгновенье, 

Чтоб сохранить в душе виденье

Твоей небесной красоты.    

Входит Мефистофель

Скажите, Дон Гуан, какого черта

Вы рассыпаете, не думая, слова? 

Сейчас сюда войдет судья, и что же

Подумает он в этот самый миг?

Вы приговор подпишете себе,

Не нужно будет больше доказательств.

А вас я попросил бы, дона Анна,

Дела закончить и смиренно удалиться.

Девушка уходит, Дон Гуан смотрит ей вслед
Дон Гуан

Похоже, Мефистофель, вы несправедливы.

Как вы ее назвали, Дона Анна, не правда ль?

Мефистофель

Я так назвал ее при посторонних,

А на Земле она была Анитой.

Дон Гуан

Вы выразились странно, себя же помянув.

Поведайте скорее мне сейчас,

Пока защиты нет и адвокатов.

Но кто она? И как здесь оказалась? 

Мефистофель

Я в двух словах: таких у вас, там на Земле

За дурочек считают, потому что

Мечтают и читают много книжек,

Потом придумают себе же идеал.

И ждут смиренно, когда он воплотится

И явится пред ними на коне,

Иль на машине, а то еще

На яхте с парусами цвета страсти.

А эта вовсе посчитала, 

Что рыцарь будет молод и красив.

Когда же свататься приехал старикашка,

Решила, что пожертвует собой

И всю свою семью (у ней шесть братьев),

Сумеет вытащить из нищеты.

Еще родителям хотела

Обеспечить старость.

Дон Гуан (с сожаленьем)
И как всегда, лишь после свадьбы

Красивый юный рыцарь объявился?

Мефистофель

Да, но был он сыном нынешнего мужа.

А дальше – только чахла от тоски,

И горечи несбывшихся мечтаний.

Дон Гуан

Каков финал? Какая страшная несправедливость,

Надеяться и ждать, но получить

Совсем не то, что ожидала.

Мефистофель

А когда ее вдруг чувство посетило,

Она была уже как птица в тесной клетке.

Избранник же ее летал на воле…

Входит  Всевышний со свитой обвинителей и защитников

Ну что продолжим заседанье господа?

Надеюсь, Дон Гуан, разумно, трезво и толково

Ответите, зачем  вас тянет к дамам?

И главное: всего их – сколько в вашем списке,

Мы тут поспорили: чет или нечет?

1й обвинитель

А Мефистофель тут как тут, уже и ставки принимает!

Всевышний

Нет, нет, друзья мои, уж лучше на футбол,

На теннис тоже можно делать ставки.

А лучше вовсе ничего не ставить! Ну что ж – продолжим! 

3. Сцены с Дон Гуаном и продолжение суда
1й обвинитель

К высокому суду я обращаюсь,

Ведь есть законы, правила и нормы.

Их знают здесь, их знают на Земле,

Перечеркнуть их, значит дерзким быть. 

Подумать только, ведь это покушенье

На долг, на нравственность, на честь.

Не говорю, что это смелость,

Скорее дерзость и нахальство. 

Желание пойти наперекор всему,

И даже…
(тычет пальцем в сторону судьи)
2й защитник



А я просил бы не трепать,

Не намекать, и не использовать, 



Те имена, что знают в зале все. 


Мы здесь должны понять сначала,

Потом уж приговор свой выносить.

А может – нет? 

1й защитник

Высокий суд небесный, 

Прошу послушать Дон Гуана!

Художника, поэта, музыканта,

Не написавшего картины ни одной,

Ни пары рифм, ни оперы любовной,

Но, тем не менее, Гуан – художник!

Дон Гуан

Когда при виде пары женских стройных ног, 


Шагов изящных, грациозных, 




Волнения сдержать не мог.

Хоть говорил себе, что поздно

Творцом балета стать, и вдруг 




Засесть за длинной партитурой, 




Чтоб нотой обернулся звук,

Но был готов на это… 
(в сторону) сдуру.
(Дальше обращаясь к суду)
Но вдруг увидел тень и свет,



Игру цветов, печаль с улыбкой

И понял, что найду ответ

Скорее в красках, а не в скрипках.

Палитру в руки взять готов,

И смело холст испачкать  кистью, 

Цена ж мучительных трудов – 

Непониманье женских истин. 

Ни в рифмах, ни в балладах нет 


Того, что чувствовал душою.

Да, я – художник, я – поэт, 




Но не сложился мой сонет,

Чтоб убедить мир красотою.

2й обвинитель (в сторону)

Красиво излагает, ничего не скажешь.

А суть проста: вот если б был поэтом

Не увлекался б женским полом,

Хотя одно другому не мешает.

Примеров – масса…

(обращаясь к суду)



Справедливый суд!

У всех художников есть Муза,

А если Музу поменять,  




Потом пойти искать другую, 

Потом опять, и без конца?

Нет, не художник Дон Гуан!

Оставим в стороне музЫку,

Стихи и прочее, все дело в том,

Что разрушал устои он всегда!

А быть творцом – что это значит?

Быть созидателем – и больше ничего!

А те, кто разрушают, их зовут

Иначе, и мы должны понять

О чем идет здесь речь:

Стихии хаоса иль вихре революций

Пусть и в масштабе личности одной. 

2й защитник (в сторону)

Вот загибает славно, как на Думе,

Где депутаты слов жалеть не будут.

Пожалуй, старику мозги запудрит,

А там и до костра недолго? 

Лепорелло (высунув голову из дверей коридора)

Хорошенькое дело, уже револьционер,

Коль так пойдет, еще привяжут к Че Геваре,
А с ним хозяин был едва знаком,

Так пару раз встречались, где не помню. 

Всевышний судья

Чья голова в дверях торчит?

Убрать немедля в коридор,

А то щелчок – и гильотина

Свою работу выполнит.

(Голова Лепорелло исчезает)
Ну, пошутил…, а вы милейший

Про революцию загнули,

Про хаос – тоже непонятно,

Другая сторона пусть скажет!

1й защитник

Высокий суд! О счастье я напомню! 

Там на Земле, его упорно ищут.

Но мало тех, кто вдруг его найдет,

О женском счастье разговор отдельный.

И вот наш друг, я только о Гуане,

Приходит, чтобы подарить им счастье.

Им – это женщинам, в начале же

Дороги к счастью, всегда бывает слово…

1й обвинитель

Я протестую, здесь в этом зале

Нас осуждали за то, что высшие 

Пытались аргументы мы привести.

И что же? 

Ведь так они сумеют слова и действия Гуана

Увесть в тень высшего суда

И в оправданье скажут, 

Что волю самого Всевышнего он исполнял,

А это – такой удар по репутации его.

В виду имею, знаете кого. 

1й защитник

Вниманье ваше обращаю,

Что обвиненье перешло

К разбору качеств судей.

А наш судья – всегда на высоте!

Всевышний встает

Да! На высоте, и справедлив, и скромен!
(в сторону)
И вас, болванов, сидеть и слушать здесь готов.

А скоро – тихий час, режим не должен нарушать.

А что с ним делать ума не приложу.

Уж больно симпатичный парень,

Москвич, красавец и спортсмен.

И разговорчивый, но в меру.

Пожалуй, Мефистофеля послушать?!

Или опрос свидетелей начать
(обращаясь в зал)
Есть в зале тот, кто скажет за иль против,

Желательно, чтоб дамочка была

Поскольку… сами знаете поскольку.

Всевышний садится на место

Из зала пробирается Эльмира
Эльмира

Святой отец – ты наш наставник. 

Ты наша совесть, боль и гнев.

Позволь, поведать случай давний,

Что не дает покою мне.

Когда злодей медовоустый  

В деревню нашу прискакал,

Он разбудил в девицах чувства,

Но лишь меня не замечал.

Скажите, по какому праву, 



Вниманьем обошел меня?

Была веселого я нрава

И краше солнечного дня?

Румяна, тени – все в порядке, 

И грудь и руки – все при мне.

Но почему играл он в прятки

Ведь накануне снился мне? 

1й обвинитель

Высокий суд! Доколе слушать мы будем лепет

То ли крестьянки, то ли колхозницы увядшей?

И совершенно никакого к Гуану отношенья не имевшей.

1й защитник

А я бы предложил ее дослушать, чтоб истину понять.

Всевышний судья

Скажите барышня, сеньора, сеньорита, ну как вас там,

А чем закончились амурные дела?

Вы были на свиданье с Дон Гуаном, 

Встречались, говорили с ним?  

Эльмира

Мечта – со мной, разбито сердце,


За ним как тень сюда вошла. 

А в чувствах только привкус перца,     

Я столько лет его ждала!

Сильней любовь на расстояньи
А после смерти, только здесь
Смогла бы донести признанья,
Иль вспомнить, что еще есть месть… 

2й защитник
Даем суду простую справку

Ждала его пятнадцать лет.

Ни мужа, ни детей, ни шавки

Дворовой не было и нет.

2й обвинитель

Вино со временем крепчает,

И в голову сильнее бьет,

В сосудах кровь опять играет,

А дальше что произойдет?

1й защитник

Послушайте, а было бы совсем неплохо,

Когда бы эту даму пристроить рядом с Дон Гуаном

На будущие десять лет. А что возможно

Такое вынести решение суда?

1й обвинитель

Вот смеху было бы, искатель приключений

Вдруг превратится в верного супруга.

А я готов поставить на то, что не сумеет

Она его и месяц удержать. 

1й защитник

А сколько ставите?

Всевышний судья




А я просил бы,

Всех вернуться снова к делу Дон Гуана,
И наконец-то внятно изложить,

Ну, в чем вина московского идальго? 


 Эльмира возвращается в зал
4. Сцены с Дон Гуаном и Лепорелло, дающим показания
2й защитник

Ах, да! Ну, если ближе к делу, а может к телу?

Всевышний

Послушайте, защитник, я вас из зала удалю

За ваши шуточки и смысл двоякий.

А ну-ка позовите Лепорелло, он в коридоре отдыхает!

Входит Лепорелло
Всевышний

Свидетель, нам скажите, как долго служите,

И где тот список, о котором твердят и те, и эти?  

Лепорелло

О чем вы говорите, такого списка никогда и не бывало.

Да я писать красиво не умею, а там же завитушечки нужны

И кренделя, и прочие узоры, да и пергамент – дорогая вещь.

Уж если сохранять, то надо на века чтоб было.

1й обвинитель

Свидетель, а скажите, быть может, база данных есть?

Лепорелло

Нет, что вы, ну какая база данных, у нас компьютера-то нет,

Ни в замке, ни с собою ноутбук не носим.   

И телефона тоже нет, мы все на лошадях  

Верхом по полю только скачем.

Ну, вот! Все скачем, скачем и пока не встретим замок.

Всевышний

А дальше что?

Лепорелло

 

Попросим о ночлеге!

Всевышний

И потом?

Лепорелло

…за завтраком с ума все сходят.

Едва услышат имя Дон Гуана.

Девицы бегают туда – сюда, как мыши.

А кавалеры надуются как индюки     

И что-то там лопочут себе под нос.

Последний раз мы даже кофе не допили,

А распрощались и скорее в путь.

Так вслед гонца еще послали

Нам сообщить, что будет на обед. 

Хотели мы вернуться, но не вышло

Так и остались без обеда.

Всевышний 

Но глядя на его раскормленную морду,

Не скажешь, что слуга оголодал.

2й обвинитель 

Да и хозяин видимо успел

Попробовать  весьма изысканное блюдо. 

Всевышний

Опять тупик! Пока не вижу аргументов

За то чтоб оправдать, за то чтоб осудить.

А слушать эти бредни со всех сторон?

Любое предложенье и так, и так возможно повернуть?

И Мефистотель что-то все молчит,

Лишь улыбается в сторонке.

А значит, не все предъявлены здесь аргументы,

И козырей еще мы не видали?

Пока ж – ничья, не то чтобы ноль – ноль,

А скажем так: один – один.

А кстати, что за движение в Мадриде?

Куда народ весь устремился?

Ну, почему никто мне не напомнит,

Что надо бы и нам в Мадрид лететь?

Я объявляю перерыв. Идем все на футбол. 
Голос из зала

А может лучше на рыбалку? 

Спокойнее и нервы не растратим

Всевышний

Нет, на футбол! Мадрид и Барселона

Сойдутся в матче, и посмотрим кто победит!

Дон Гуан

А Мефистофель за кого.

1й защитник

Он как всегда стоит за немцев.

2й защитник

Там – Гете, Фауст, Маргарита,

Ну и Бавария – играет славно,

И немцы к тому же чемпионы мира! 

1й обвинитель

Но уж Европу мы Мефистофелю не отдадим,

Испания – диктует моду.

2й обвинитель

А если нет, то проще – на рыбалку

Иль бой быков нам пусть организуют.

Всевышний

Да вы с ума сошли, какой вам бой быков,

Здесь рай, и здесь играют только в теннис.

1й защитник (тише)
А бой быков у Мефистофеля по воскресеньям,


1й обвинитель (тоже тихо)
И то всего два раза в месяц.

2й защитник 





А жаль, что мало так!
Все уходят, остается только Дон Гуан
Дон Гуан

Футбол, быки, рыбалка, ставки.  


И это здесь на небесах?


Глядишь, и вырастут прилавки

Где слово взвесят на весах.

Куда попал, интриги, сплетни 

Быть может, выше что-то есть? 
  

Так нет! Вокруг день – райский, летний

И ангелов не перечесть.

И Мефистофель – за компанью

Сплелось все так, что не расплесть. 


Сидеть в напрасном ожиданьи,

Ну, это – нет! Прошу учесть,

Что Дон Гуан своей отваги 


Не растерял и полон сил.

Всегда с улыбкой и при шпаге,

Лишь об одном бы попросил…

Входит Лепорелло
Ушли все на футбол. И мы - до вечера свободны.

Но в коридоре Мефистофель мне мигнул, 

Что все не так уж плохо, лишь бы Барселона

Реал сумела обыграть, тогда судья…

Дон Гуан

…Лишь об одном бы попросил

Ее еще хоть раз увидеть,

А там пусть все горит огнем. 


Ну, разве мог вчера предвидеть,

Что здесь с Анитой встречусь днём   

Как незнакомо, непривычно 

Вдруг сердце стало  трепетать.

Всегда спокоен я обычно… 

И где теперь ее искать?

Лепорелло

… Ну, я и говорю,

Тогда судья решит, что раз такое дело

То можно нас и пощадить 

И приговор не выносить.

И будем оба целы.

Мне Мефистофель так сказал, потом добавил - 

Идите и смотрите телевизор,

И если счет не в нашу пользу,

То ноги уносите, и до завтра спрячьтесь, хоть где-нибудь.

Дон Гуан

Ты что несешь, когда идальго 

Вдруг прятался бы по углам?

Чтоб не случилось  что-то там, 

Я гордо встречу и приговор, и все что скажут.

Мне все равно, я в сердце чувствую огонь,

И он меня сжигает, и знаю, 

Что видеть должен я ее сию минуту.

Лепорелло 

А я пойду куда-нибудь и спрячусь. 
(уходит)
Дон Гуан

Порой достаточно мгновенья,

Чтоб все в душе перевернуть.

И прошлое перечеркнуть,

Вдруг все забыть без сожаленья.

Как свежий лист, еще зеленый

Навстречу солнцу устремлен,

Так я, наверное, окрылен,  


И сам себе смешон – влюбленный!

Там на Земле умел играть

На струнах сердца, что ж отныне,

Как путник в ледяной пустыне,

Не знаю путь куда держать?

Вбегает Лепорелло и кричит
Нам гол забили, боже правый,

Потом – еще, потом опять.

Теперь на судей нет управы,

Никто не сможет оправдать

Земные наши прегрешенья,

Ни Мефистофель, а они 



Свое уж вынесли решенье?!

Теперь считать придется дни,

Часы, минуты и мгновенья

До вспышек жаркого костра. 


Над нами сжалься провиденье.

Не доживем мы до утра!

Дон Гуан

Что бы вопишь, как боров у корыта

Достоинства нельзя терять.

Пока никто не мог сказать,

Что наша карта нынче бита,

Что проиграли мы. Так что же,

Остались шпага, храбрость, честь,

Огонь в груди,  а значит есть

Надежда, что еще мы сможем  

За жизнь бороться даже здесь!

Лепорелло убегает
2 действие

5. Сцены с Дон Гуаном и девушкой по имени Анита
Тот же зал, где лишь Дон Гуан, входит Анита и начинает расставлять стулья 

Анита 
Опять он здесь, и снова пред глазами, 

Но что тревожит душу так мою?


Я знаю, суд над ним еще не кончен,

Быть может, оправдают здесь его.

Но если нет, то казнь ужасна - 

Костер и все, кто рядом с ним -

Дрова подбросят. Круговой порукой 

Всевышний всех связал. 

Где справедливость, милосердье,

Если даже, сам Мефистофель

Выступить боится?

Одни лишь ставки на уме,

Они опять считать начнут,

Продержится он час иль полчаса,

Как в прошлый раз все было.

Гуан

Ну, вот она! Но, боже правый, 

 

Не знаю, что со мной теперь 



И это ни любви забавы,

Ни игры, где не знал потерь.

Мне странно, что же я робею, 

Ведь сотни раз твердил слова, 

А здесь сказать ей не посмею,

Что встречей удивлен, едва

Ее увидел. Как обычно 

В глаза был заглянуть готов,

Взять за руку, уже привычной

Окутать паутиной слов.

Но что теперь сказать не знаю,

Она спокойна, холодна.

С ней говорить не начинаю,

Хоть вижу, что она одна.

Анита (про себя)
Как он похож лицом и ростом на того,

Чей образ в сердце я храню.

Так не бывает на Земле и в Небе,

Чтоб двое были как один.

Но он – не тот! Тот на Земле остался,

А этот – как красноречив,

И голову как держит гордо.

А тот всегда был молчалив,

И голову склонял покорно.

А может просто хранил в душе слова,

Не смея их произнести?

И понимая, что смысла нет 

Твердить о чувствах.

И зачем, когда глаза кричали

О нежности, о пылкой страсти,

О том, что был на все готов?

А я ему глазами отвечала: Молчи, всегда молчи!

Пяти минут безмолвных разговоров

Хватало, чтобы день прожить.

А завтра снова ожиданье

Сладкой муки и терзаний долгих.

Дон Гуан (обращаясь к Аните)
Хотел бы встать к тебе поближе 


И просто замереть на миг. 


Кто красоту цветка постиг,

Тот клонит голову все ниже.

Оттенков всех не разглядишь,

Но созерцаю их любовно,

Садовником родился словно,

Мое внимание простишь? 

Есть в мире тысячи красавиц 

Но все как куклы – хороши.

А там, где нет в глазах души -

Мы о любви мечтать не вправе.



 

Прошу тебя, не уходи лишь,





Хоть слово мне в ответ скажи 

Иль просто тут же прикажи

Вдруг умереть, заснув в могиле.




Анита

Я приказать вам не посмею, 


Вы вольны в чувствах и словах.  



Всегда неведом был вам страх,

А я о встрече сожалею.

Я слов любви совсем не знаю,

Их мне неведом тайный смысл.

Так под покровами зимы,

Живое всё вдруг замирает.

Дон Гуан (про себя)
Пусть говорит, что слов любви не знает,

Язык любви же ей знаком.

Словами могут быть и взгляды,

Движенья,  мысли, вздохи.

Да мало ль что еще? Ведь сердце

Когда полно любовью,

В движеньях не таится

А сам влюбленный,  словно дурачок

Смеется, прыгает, болтает

Неведомо о чем иль вдруг

Тоской смертельною объятый,

Замрет на месте на мгновенье.

(обращаясь к Аните) 
Послушай, не меня, а сердце

Свое, оно тебе пусть скажет 


  

Всю правду о тебе же, а потом

Спроси его и обо мне…

Цветком в саду росла прекрасным, 



Но солнце шлет тебе лучи.

И не увидел я причин,

Чем станет свет его опасным?

А ты навстречу подними лицо,


И руки протяни навстречу,

Чтоб ощутить тепло в душе,

Почувствовать истому, сладость, негу.

Цветок в заботливых руках

Не знает, что такое жажда. 
 

И ты откроешь вдруг однажды

Как нежность прячется в словах.

Когда в простых и легких звуках, 

Услышишь музыку души, 


Одно прошу: лишь не спеши

Прервать мелодию… 

Шум, громкие крики в коридоре.
Анита

Сюда идут, скорей за мной идите,

Я покажу вам тайный ход отсюда.

О дверце этой, что в стене, никто не знает.

Всевышний ключ доверил мне и сам забыл.

Сейчас я дверцу отопру! Скорей же, помогайте.

Там темный коридор, идите прямо.

 Дон Гуан

Куда я попаду? Зачем, зачем бежать отсюда

А ты? Что будешь делать ты, Анита?  

Анита

Вы попадете в комнату! Я там бываю,

Скорей же дверь плечом толкните.

Идите! Ждите! Я вернусь туда,

И вам скажу, что делать дальше.

Дон Гуан

Нет! Без тебя и шагу не ступлю.

Анита

Безумец! Ну, какой же ты безумец,

Ступай и жди меня. Прошу тебя, любимый!

Дон Гуан

Как ты сказала? Повтори, еще раз, повтори.

Дай руку мне, взгляну в глаза, как ты бледна.

Скажи, ты сможешь на любовь ответить?

Хотя постой, не говори, потом все скажешь!

Ты сможешь мне сказать?

Анита




Смогу! Теперь смогу!

Я просто буду повторять все то, что прочитаю

В твоих глазах. Теперь иди! И знай, 

Что я люблю тебя! А где же поцелуй Гуана?  

Ты просто так уйдешь без поцелуя?

Как это не похоже на тебя, что ж медлишь?

Целуй и уходи!

Дон Гуан



 Как губы холодны твои, я ухожу,

Но лишь затем, чтоб встретится опять.

(скрывается в тайной двери)

Анита остается одна.
6. Сцены с Дон Гуаном, где ему, наконец, выносят приговор
Входит толпа, среди них все бывшие  уже здесь, громкие крики, веселье, оживление.

Всевышний проходит к своему месту судьи, но не садится, начинает говорить стоя.

Всевышний

И чтобы там не говорил нам Мефистофель

Какие бы не строил он прогнозы, козни и интриги.

Я вижу все, и правда торжествует.

Заканчивать пора, и ждет  нас щедрый ужин.

Скажите, Мефистофель, друг любезный,

Что нынче вечером представите, джаз бэнд или оркестр?

Но только умоляю, цирк – не надо, уже мы насмотрелись.

Давайте быстренько закончим с Дон Гуаном.

По-моему уже все ясно, начало было не за нами,

Потом в себе нашли мы силы, а тайм второй…

А кстати, почему мы здесь не видим Дон Гуана?  

Мефистофель

А он нам нужен? На Землю все равно не убежит,

Все двери заперты давно, и самолеты тоже не летают.

У них там, на Земле – сплошной туман.

Всевышний     

Чертовски тонкий юмор!

Никто так весело шутить не может, как Мефистофель. 

Что ж зачитаю приговор! Однако там по процедуре,

Которую в обед мы обсуждали, есть некий пункт, 

Скорее пунктик: в защиту хоть два слова

Пусть кто-то из присутствующих скажет.

Вперед выходит Анита.
Всевышний

Что милое дитя? Ты ждешь, когда мы здесь закончим,

И ты порядок сможешь навести?

Уже недолго: пять минут и мы уходим.

Анита

Нет! Я выступить хочу в защиту Дон Гуана.

Внезапная пауза и тишина
Всевышний

Прости, я только что со стадиона,

Где крики, рев толпы так оглушили,

Что не расслышал, ты что сказала?

Анита

Я о Гуане говорить хочу!

Всевышний

Ты о Гуане? Говорить в защиту?

Но нам все ясно, и осталось

Лишь выполнить формальность, 

А дальше – только приговор!

Анита

Гуана в зале нет! Я помогла ему бежать, 

Вы знаете, что здесь есть тайный ход.

Я дверь ему открыла этим вот ключом.

Всевышний

Ты дверь открыла этому мерзавцу?

Ты? Та, что здесь святее всех святых,

Ты – та, которую сам Мефистофель

Чтит как пример для подражанья?

А Мефистофель, прямо скажем

Всегда таков, что любит,

Когда святые вдруг в грехи впадают?

Я это знаю и поэтому с ним иногда  


Обедаю, чтоб он не разыгравшись,

Вдруг превратил наш рай в подобье ада.

И после слов твоих, кому мне верить?

Ну что ж скажи, поставим точку в деле!

Мефистофель

Скорее знак вопроса иль восклицанья!

И я здесь не причем! Я к ней не подходил,

Не искушал, согласно уговору двух сил.

Она сама решила что-то…

Всевышний





Пусть же скажет!

Но только пусть скажет правду.

И если Мефистофель – это ваши штучки,
(смотрит на него, тот качает головой) 
Тогда, мой гнев - границ не знает.

Пожалуй, можно начинать, Анита!

Анита

Когда бы поняли вдруг люди, 



Что ничего прекрасней нет
Любви. Тогда б решили судьи,

Что нужен всем один совет:

Искать любовь и ждать ее, 


В ночи, и днем, и на рассвете. 


И в этом правильном ответе:

Мы смысл всей жизни узнаем.

Когда с надеждой сердце бьется

Мечту, лелея и храня,   

Как мотылек, что робко вьётся

Вокруг горящего огня.





И тот, кто был всему причиной 

Кто смог зажечь огонь в груди, 


Как можно вам его судить,

Вы сами разве не мужчины?

Нет! Вы - никто! Вы воздух,

Вы туман, бессмысленный и серый,

Вы плывете в пространстве,

Как по болоту, где вонючей плесени

И грязи больше, чем следует.

И вы судить беретесь того,

Кто знает, что такое солнце?

И что такое счастье?

Всевышний

Она сбесилась! Я подозревал,

Что женщина быть может бешеной и страстной. 

Но чтобы самому Всевышнему бросать в лицо упреки?
(кричит)
А ты сама хоть понимаешь, о чем ты говоришь?

Мефистофель

Причины этих разговоров не здесь искать,

А в том – кто вызвал страсть и безрассудство, 

Кто сделал из нее пантеру,

Уже готовую к прыжку, чтоб защитить свою добычу. 


Она вокруг не видит ничего,

У ней в глазах стоит лишь он.

Всевышний

Но что сказать успел, что запылали яростью глаза,

И бранью нас осыпать вдруг посмела?

Она и слов таких не знала никогда,

Не то чтобы их вслух произносить.

Мефистофель

И это все слова любви?

Всевышний

У вас в аду и не такое говорят.

Мефистофель

Да, но повод вовсе не любовный.

Дон Гуан (входя через дверь из коридора в залу и приблизившись быстрым шагом)
Остановитесь, подождите, я все слышал

Она твердила не о том, что плохи вы

И не о том, что вы несправедливы.

Она сказала лишь о том,

Что позабыли вы давно

О чувствах и страстях,

Что на Земле бушуют.

Что вознеслись настолько высоко,

Что перестали видеть, слышать.

И уж, конечно, мысли о высоких чувствах

Давным-давно перечеркнули.

Она права, что душный этот воздух

На грудь лишь давит,

И сердце холодит

И кровь давно у вас остыла в жилах.

Здесь не способны на безумства,

Здесь нет поэтов, музыкантов,

И не звучат стихи, баллады, песни

И Рай похож ваш на курятник,

Где крик, кудахтанье и важность петуха,

И хоровод вокруг насеста.

А впрочем – это ни к чему,

Слова мои для вас пустые звуки.

2 обвинитель (тихо и почти про себя)
Вот петуха ему здесь  не простят.

Прощайте смелый юноша,

А мы пойдем кудахтать.

2й защитник (тоже тихо)
Да, про курятник – это в точку!

Анита (обращаясь к Гуану)
Ты здесь, ты рядом?

Видишь, я хотела

Ему все объяснить.

И чтобы он все понял.

Дон Гуан

Анита! Скажу, и пусть об этом знают все,

За миг, что рядом был с тобою,

За те слова, что от тебя услышал

Судьбу навек благодарю.

И никогда доселе не был счастлив, 

Пока не встретился с тобой,

Пока не прочитал в глазах твоих,

Что ты - сокровище небес, и вечная услада

Ты сама не ведаешь о том,

Как ты прекрасна. 

Твой голос музыкой звучит,

Твоя походка дразнит телом.

Глазами провожать тебя,

Уже как быть с тобою рядом.

А если за руку возьму?

Я лишь предчувствовал

Любви блаженство,

Ту вечную гармонию,

Которую все ищут.

Ужели здесь на небесах

Пьянит так воздух,

Что теряешь голову и просто…

Несешься на волнах любви?

Мефистофель

И скорости не замечаешь…

Увы! Близка очередная катастрофа.

Сейчас мы будем собирать осколки,

И если б только сердца…

Ведь здесь в такие игры не играют.


Всевышний

Ну, что ж осталось приговор озвучить,

Но сначала Аниту отправляю на хлеб и воду,

На девяносто дней к вам Мефистофель,

Сейчас же позаботьтесь.

Потом скажите вашим эскулапам.

Чтоб память ей очистили до дна,

Чтобы ни капли, ни в сердце,

Ни в душе, ни в голове не оставалось.

Вы слышите, ни капли, ничего!

Мефистофель

Я слышу, не глухой, но это сложно!

Всевышний

А  Высшему суду плевать, что это сложно,

Пусть медицина голову ломает.

А наше дело – приговор.

Пауза и тишина
Анита! Ничего не бойся,

Всевышний справедлив, спокоен,

Тих и ласков. Мы встретимся еще,

Пока ж ступай, мы скоро здесь закончим.

Анита уходит в сопровождении людей Мефистотеля
1й обвинитель

А Дон Гуану приговор каков?

1й защитник

Боюсь, что мы не выиграем дело.

А шло все к оправданью.

Проект уж был готов, осталось огласить.

Всевышний


Читать не буду. Там – другое.

Хотел ему назначить…, что уже не важно.

Теперь же нет! Покой и тишина

Для нас важнее. А солнце, море,

Крики чаек и общее неспешное движенье,

Спокойные и тихие слова беседы

Помогут позабыть все это очень скоро.  

Поэтому…, 
(пауза)
Гуана – на костер! А пепел  – 

Завтра же развеять над океаном!

Лепорелло -  с глаз долой,

И все теперь идем на ужин!

Занавес   
